
Literary Language Research Journal 
Fall 2024, 2(7), 147 - 181 
jrll.atu.ac.ir 
DOI: 10/22054/JRLL.2024.82511.1116 

 

  
  

 E
IS

S
N

: 
2

8
2
1

-0
9

4
8
 

  
 I

S
S

N
: 

2
8

2
1

-0
9

3
X

  
  
 R

ec
ei

v
ed

: 
1

9
/1

0
/2

0
2
4

, 
  

R
ev

ie
w

: 
1

2
/1

1
/2

0
2
4

, 
  

A
cc

ep
te

d
: 

1
1

/1
2

/2
0
2

4
  

  
  
  

  
O

ri
g

in
al

 
re

se
ar

ch
  

  
   

A Linguistic-Structural Analysis of Chinese Translations 

of Sa’di’s Golestan, (Exploring the Nature and Reasons 

Behind the Linguistic-Structural Gaps Between the 

Translated and Original Texts, and the Impact of 

Ideological Alignment Between the Translator and the 

Author on the Translation Process) 

Fahimeh Sabeghi  
PhD candidate in Comparative Literature and World 

Literature, Renmin University, Beijing, China 

 

Abstract 
The Golestan by Saʿdi has been officially translated into Chinese four 
times: twice by Muslim translators and twice by non-Muslim 
translators, one of them was indirectly translated from English and the 
other directly from Persian. Despite the text’s historical importance in 
China’s Muslim Community, these translations have not yet 
undergone systematic analysis or comparison. This study examines 
these translations, evaluating linguistic and structural inconsistencies, 
omissions, and additions compared to the original Persian text. Using 
Gholamhossein Yousefi’s edited version as the reference, the 
translations were analyzed on lexical and syntactic levels and assessed 
for structural fidelity, including the inclusion and arrangement of 
stories. The study applied a comparative analytical method, evaluating 
each part in the Chinese translations against the original Persian text. 
Key research questions addressed the linguistic accuracy of these 
translations, conceptual errors, and the influence of the translators’ 
cultural and religious backgrounds on the Quality of translation. 
Findings reveal significant issues in four areas: pronoun gender shifts, 
mistranslations of names and places, interpretive additions by 
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translators, and structural modifications, such as story omissions or 
rearrangements. Surprisingly, non-Muslim translators, owing to their 
methodological rigor, produced translations closer to the original text, 
whereas Muslim translators, influenced by religious considerations, 
introduced more deviations. The study underscores the importance of 
revisiting classical Persian works translated into Chinese, advocating 
collaboration between Iranian scholars and Chinese translators to 
enhance the fidelity and accessibility of such translations for Chinese 
readers. 

1. Introduction 
The masterpiece of Persian classical literature, Golestan by Saʿdi, has 
profoundly influenced Chinese culture, particularly within the Muslim 
community, for centuries. Since the early eighth century AH (14th 
century CE), it has been a foundational text in the curriculum of 
Islamic schools across China, serving as a critical resource for 
teaching Persian. Despite its historical and educational significance, 
the Golestan's first official Chinese translation appeared only in 1947, 
produced by Akhund Wang, a Muslim scholar. Three subsequent 
translations followed, authored by Shui Jianfu, Yang Wanbao, and 
Zhang Hongnian. This study is the first comprehensive comparative 
analysis of these four Chinese translations. Its primary objective is to 
evaluate their linguistic and structural alignment with the Persian 
original as edited by Gholamhossein Yousefi and to examine the 
influence of the translators’ cultural, religious, and methodological 
orientations. The research addresses key questions: How do the 
translations differ linguistically and conceptually? What errors, 
omissions, or interpretive deviations exist, and how do these affect the 
conveyance of Saʿdi’s ideas? To what extent do the translators’ 
cultural and religious backgrounds shape their decisions? Finally, 
which translation best preserves the Golestan's literary and thematic 
essence?   

2. Literature Review 
Alexander Jabbari (2020) explores cultural and political adaptations in 
Yang Wanbao's 2000 Chinese translation of Golestan, emphasizing 
alignment with Confucian, Buddhist, and state ideologies. Sara 
Almasie (2018) examines the accuracy of Quranic verses in Golestan's 
Chinese translations. This study uniquely compares four translations 
directly with the Persian text, addressing gaps in prior research. 
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3. Methodology 
To answer these questions, the study employs a comparative analytical 
approach. Each translation was analyzed story by story, with reference 
to Yousefi’s authoritative edited version of the Golestan. The analysis 
focuses on linguistic features, such as word choice, syntax, and 
stylistic nuances, as well as structural considerations like the 
organization and sequencing of stories. Additionally, it evaluates 
cultural and ideological fidelity, assessing how closely each 
translation reflects Saʿdi’s intent while considering the translators’ 
interpretations and contextual adaptations. By identifying recurring 
patterns and unique characteristics, the study provides insights into the 
translators’ strategies and challenges.   

4. Discussion 
The findings reveal significant variations in linguistic precision and 
structural fidelity across the translations. Muslim scholars Akhund 
Wang and Yang Wanbao introduced ideological modifications and 
cultural adaptations that often diverge from the original text. For 
example, their translations frequently altered or omitted stories they 
perceived as conflicting with the moral and religious values of 
Chinese Muslim communities. Common issues include changing the 
gender of pronouns, mistranslating names and places, and adding 
interpretive commentary that shifts the meaning of the text. While 
these choices reflect the translators’ cultural and religious priorities, 
they compromise the fidelity of their work to Saʿdi’s original language 
and themes. In contrast, translations by non-Muslim scholars Shui 
Jianfu and Zhang Hongnian demonstrate greater methodological rigor 
and a stronger commitment to textual accuracy. Shui Jianfu’s 
translation, based on Edward Eastwick’s English rendering rather than 
the Persian original, benefits from Eastwick’s detailed annotations and 
contextual explanations, resulting in a relatively accurate transmission 
of Saʿdi’s ideas. However, Zhang Hongnian’s translation, rendered 
directly from Persian, stands out as the most precise and 
comprehensive. With deep expertise in Persian studies, Zhang 
captures both the linguistic subtleties and literary essence of the 
Golestan.   

5. Conclusion 
The study highlights the evolving quality of the Golestan's Chinese 
translations over time. Akhund Wang’s pioneering 1947 translation 
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reflects the limited resources and linguistic tools available in mid-
20th-century China. It contains numerous omissions, interpretive 
rewritings, and structural inconsistencies, making it less reliable as a 
faithful representation of the original text. Yang Wanbao’s later work 
claims to be the most complete Chinese translation but suffers from 
significant errors, including incorrect pronoun usage, stylistic 
inconsistencies, and deviations from the tone of Saʿdi’s prose. By 
contrast, the non-Muslim translators, particularly Zhang Hongnian, 
demonstrate that linguistic expertise and methodological precision are 
more critical than cultural or religious affinity in producing high-
quality translations of Persian literature.  This study identifies four 
primary categories of translation issues: changes in gendered 
pronouns, mistranslation of proper nouns, addition of interpretive 
commentary, and alterations in the sequence or number of stories. 
These categories are analyzed in relation to the translators’ cultural 
and ideological motivations. The findings suggest that Muslim 
translators, driven by a desire to align the Golestan with Islamic 
values, made deliberate modifications that sometimes undermined 
textual fidelity. Conversely, non-Muslim translators, unencumbered 
by such ideological constraints, were better able to maintain the 
integrity of Saʿdi’s original intent and literary style.  Ultimately, this 
research underscores the importance of revisiting and refining Chinese 
translations of Persian classics, particularly the Golestan, through 
collaborative efforts between Iranian and Chinese scholars. While the 
Golestan holds an enduring place in Chinese literary and educational 
traditions, its translations reveal the complexities of conveying Persian 
literary and cultural heritage to Chinese audiences. In conclusion, this 
study provides a valuable framework for future research on Persian-
Chinese literary translations. By identifying the strengths and 
weaknesses of existing translations, it calls for a more nuanced and 
collaborative approach to promoting Persian literature in Chinese 
cultural contexts. The enduring relevance of Saʿdi’s Golestan lies not 
only in its literary brilliance but also in its potential to foster deeper 
cross-cultural understanding through improved translation practices.   

Keywords: Saʿdi, Golestan, Chinese Translations, Translation 
Criticism.
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 سعدی  گلستانهای چینی ساختاری ترجمه-بررسی زبانی
ساختاری متن مُتَرجَم گلستان با  -)چونی و چرایی فاصلۀ زبانی

متن اصلی، و تأثیرات همسویی ایدئولوژیک مترجِم با مؤلف در 
  امر ترجمه(

 نیپدن، چ ن،یجهان، دانشگاه رنم اتیو ادب یقیتطب اتیادب یدکترا یدانش و   یسابق مهیفه

 چکیده
شاته ای  امسلمانان انر کشوی، جانهاه ونژه ۀونژه  ی جامعبهنیر کشوی  ی از  نرباز  سعدن گلسائن

 آموزشاصلی منبع  های قرن هشتم قمری  نهای هم میغ ی ههکم از نخستیر ست. انر کتاب است
مسلمان نیر،  ۀبا جامع گلسائنیام پیوند عمی  ه است. علیبو  ی مدای  اسغمی نیر  زبان فایسی

توساط آخوناد واناگ انجاام  ۰۳0۱ساال قرن بیساتم و  ی یسمی آن به زبان نینی  ی  ۀنخستیر ترجم
و جاناگ  ،ووباافو، ناناگ ون نهار توساط شاووه جیاان باایساه گلساتان ، از آن پس تاکنون. گرفت
بهباو  همچناان  ایای  یامنیاز علای ی واپسایرها. ترجماهبه زباان نینای برگر اناده شادنیان هونگ
 برای، حاضر هستند.  ی پژوهشطح "زبان" و هم  ی سطح "ساختای شدلی" متر هم  ی سهانی کاستی

حبا  نا شده ۀنهای ترجم بای یرنخست ایزناابی  او با سانجیده گلس ائن اغمحسیر نوسفی از متر مصحَّ
به مثابۀ نک متر  گلسائنپاسخ  ا ه شو :  ی برگر ان  ها سعی شد تا به  و پرسشآن ساختایی-زبانی

" فایسی به "زبان" نینی، فاصلۀ زبانیا بی از "ز م  ی نه ساطوحی  -بان  رج  ت  ساختایی ترجمه با متر م 
کننده  ی بندی است؟ و آنا همسونی اندوولوینک مترجم با مللف متر، معیایی  زم و تعییرقابل طبقه

مشدغو  ترنرترجمۀ متنی ا بی از زبان فایسی به زبان نینی است؟ نتانج پژوهش نشان  ا  که عمده
 ۀخطاا  ی ترجما. 2؛ تهییار جنسایت ضاماور. ۰ از منظر زبان و ساختای ذنل پانج ساطح:ها انر ترجمه

م؛ افزو ن تفاسیر شخصی مترجم. ۹ ؛اشخا  و اماکر رج  ت  اندوولویندی عبایاو و  . حذف0 به متر م 
بارخغف بااوی  ننایربنادی اسات. همقابال طبقهتهییراو  ی تعدا  و ترتی  حداناو . 1حداناو؛ و 
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شناسای به  لیال یوشها یام کاستیعلیهای مترجمان ایرمسلمان نینی ترجمه و تصوی اولیه عمومی
م بو هتر و نز نکلهزشکمی ناهترجمه رج  های مترجمان مسالمان خاصاه  ی اند و ترجمهتر به متر مت 
گیری با متر  ی فاصلۀ نشمهای ناشی از مغحظاو اعتقاهای زبانی، تهییر ضمانر، و نیز حذفلهزش

 ینیبه زبان ن یفایس یکآثای کغس یهاترجمه یبازنهر یتپژوهش بر اهم انر هاینافته. اصلی  ایند
ک نرانیتوسط متخصصان ا   ای . یدتأ

 

 .، ترجم  چینی، نقد ترجمهگلستانسعدی، ها: کلیدواژه
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 . مقدمه 1
 و ترجماه  اسات: پذنرفتاهانجاام  مترجمان نینیتوسط  گلسائنکنون نهای ترجمۀ یسمی از تا

از واساطه  ابا ینداو  و ترجمه از مترجمان ایرمسالمان، مسلمان،   انفایسیتوسط  و مترجم 
 ایمقانساه و نشده ها بریسی. تاکنون انر ترجمه نهری مستقیما  از زبان فایسی انهلیسی وزبان 

کادام  باایه کاهی انر  گلسائنمند به قههای عغنینی  ی میان. است صویو نهرفتهها یوی آن
انر پژوهش  ه  یتر است، اختغف نظر وجو   ای . نهایندنز نک گلسائنترجمه به متر اصلی 

با متر اصالی، حاذف و  هاآنزبانی و ساختایی های  ا ن مهانرونشان ،هاترجمهانر به بریسی 
بریسای  سااختایی" -"بریسای زباانی مقصو  از .خته استها پر او   نل احتمالی آن ،اضافاو

های نینای  ی ساطح وایگاان و نحاو زباان، و نیاز ها از منظر تناس  انتخاب معا لمتر ترجمه
هاا از نظر تعدا  حدانت گلسائنها با ساختای و پیدرۀ متر اصلی میزان مطابقت نا تفاوو ترجمه

 ها به نه  لیالترجمهکه کدام  پانان خواهیم گفت ی هاست. شدۀ حدانتهای حذفو بخش
 ح  صاحَّ م گلس ائن ،هاا باا ماتر  ترجماهیاتطب بارای. اساتگونااتر  ی برگار ان ماتر تر و کامل

 است.با آن سنجیده شده گلسائنهای نینی اغمحسیر نوسفی مرجع بو ه و ترجمه
 ی پژوهش از انر قرایند:هاپرسش

سعدی از نظر  قات زباانی و انطباات باا ماتر اصالی فایسای ناه  گلسائننینی  های. ترجمه1
 هانی با نددنهر  ایند؟تفاوو

شو  و انر خطاها نهوناه بار انتقاال ها  نده می. نه خطاهای زبانی و مفهومی  ی انر ترجمه2
 اند؟تأثیر گذاشته گلسائنمحتوای 

 زباان و سااختایثیری بار های  ننی و فرهنهی مترجمان مسلمان و ایرمسلمان نه تاأ. گرانش۹
 ها  اشته است؟ترجمه

شده از نظر وفا ایی به متر اصلی و انطبات با اصول ترجماه های بریسینک از ترجمه . کدام0
 برتری  ایند؟
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ها و اشاخا  باه مدان ،6ضماور یتجنس ییرته مانند یزبان ییراواست که ته نرپژوهش ا یۀفرض
مترجمان مسلمان یخ  یها ی ترجمه یشترب یرمسلمانان ن یو مذهب یفرهنه ۀینبا زم ی تطب یل ل

 قت  ی،مذهب ندوولوییاز ا یرپذنریتأثعدم یلبه  ل ینین یرمسلمانانا یها ا ه است و ترجمه
باا وجاو  نیاز های اخیر ترجمه ی عیر حال،  .اند اشته گلسائن ا بی ی ی انتقال محتوا یشتریب

پیشایر، هناوز باا مشادغو زباانی و مفهاومی متعاد ی  هایترجماههای کاساتی از یفع برخی
 یو هستند.یوبه

 پژوهشپیشینۀ . 2
ساعدی  ی نایر  گلس ائنساازی اساغم: ترجماه نینی»ای با عنوان مقاله ی آلدساندی جبایی 

ساعدی باه زباان نینای  گلس ائنهای هاای فرهنهای و سیاسای ترجماهبه بریسی تطبی « مدین
که توساط است ای بر ترجمه متمرکز(. انر مطالعه بیشتر(Jabbari, 2020: 6-26خته است پر ا

صوفی ۀ ، نانگ که از اعضای فرقنونسندهبر اسا  نظر  منتشر شد. 2۱۱۱باوو  ی سال نانگ ون
که مفااهیم صاوفی و اساغمی   ی نیر است، متر اصلی فایسی یا به نحوی تهییر  ا ه "جهرنه"

ازگای شو  و همچنیر به اقتضاواو اندوولوینک  ولات های کنفوسیوسی و بو انی سآن با آموزه
از جملاه شااهدبازی و مفااهیم صارنح  یانهیزمثال، موضاوعاو بحاث براینیر پاسخ  هد. 

اند که انر بخشی از فشایهای سیاسی و اجتماعی  ولت نایر صوفیانه حذف نا تهییر  ا ه شده
  است. اسغم بو ه "سازینینی"برای 

 کتاری خاو  باه  ۀنیز  ی یساال ، انشهاه زبان و فرهنگ پدر ۀآموختش ان یه،سایا الماس
 ی  .(Almasie, 2018ف سعدی پر اخته است گلسائنبریسی صحت ترجمۀ نینی آناو قرآنی 

از نظر سال  گلسائنهای مقا تی صرفا  به معرفی ترجمه ی نینی  یان اخیر برخی پژوهشهرانسال
 فایسای   شده با مترترجمه مقانسۀ متر   نظراز  ی انر میان و  اندانتشای و بیوگرافی مترجم پر اخته

و صحت ترجمه و وفا ایی مترجم به متر اصالی، تاا کناون پژوهشای صاویو نهرفتاه  گلسائن
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

تلفب می شاوند، اماا  ی نهاایش باا ندادنهر تفااوو  taیام اننده اسم ضمیر مونث و مذکر هر  و نینی علی زبان  ی.  1
 شو .نوشته می 他و ضمیر مذکر با کایاکتر  她 ایند. ضمیر مونث با کایاکتر 
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باا  ینای گلساتانن ۀترجمانهای  با یوندر ی تازهو بای یرنخست ییو برا است.  ی پژوهش پیش
  است. ندهگر  نسه و بریسی مقا  و زبان نینی و فایسی واسطه و مستقیما  ازی  آن بیفایس متر

 روش پژوهش .3
 از یناین ۀنهاای ترجما کایگرفتاه  ی انار پاژوهش باو .به ی یوش تحق یقیتطب یلتحل ندر یو 

 نساهمقا نوسافی یراغمحسا یحتصاح هبا گلسائن ۀبا نسخ حدانتبهنتصویو حدابه گلسائن
انتقاال  ۀو نحاو  ی،وایگاان، سابک ا با ی،سااختای زباان یا  ق یشامل بریسا یلتحل ننداشد. فر 

 یال قات تحلبه یفایس یاصل ۀ ی نسخ نت ی هر ترجمه بو . ابتدا متر هر حدا یفرهنه فاهیمم
. نقااط نادگر   نساهاساتخراج و مقا یناین یهااز ترجماه نکآن  ی هر  یهاسپس معا ل ،شد

 یبریسا نارشاد.  ی ا یلو تحل نیها شناساآن یاحتمال نلقوو و ضعف هر ترجمه به همراه    
فهام مخاطباان  یتو قابل ی،اصل ۀنسندبه سبک نو  ی قت  ی انتقال معنا، وفا ای یرنظ یایهانیمع
نظر بو  ینین  یاهبر هاایمشترس و متفااوو  ی  یالهوها نیامدان شناسا ی یوش تحق نر. امد 

 هر مترجم ایاوه  ا . یتموفق یزانو مترجمه  ننداجامع از فر  نریو تصو  نمو ترجمه یا فراهم 

 یبحث و بررس. 4
 یرجازو اولا یسعد گلسائن» انیم که اما می ،به نیر مشخص نیست گلسائنتاینخ  قی  ویو  

باه  یآماوزش فایسا یو  ی ابتدا بارا نشمابر  ۀجا  ن بو  که از طر  یفایس یاوا ب یکآثای کغس
ساپس  .(۰۳1 :۰۹۳۰ ی،فزنجان« شد یروای  ن نرانیفرزندان خو  ]بازیگانان[ توسط بازیگانان ا

های مدتبی مسالمانان طوی گستر ه از آن  ی آموزشهای مینگ و نینگ، به ی  ویان سلسله»
طب  گفتۀ پرفسوی جانگ هونگ نیاان، اساتا  فقیاد  .(Zhang, 2017: 11« فنیر استفا ه شد

اولیر ویو  اشعای فایسی به نیر احتما   از طرن  سفیران  وستی »بخش فایسی  انشهاه پدر، 
 ی جا ۀ ابرنشم  ینانی و زمینی اتفات افتا ه است.  ی سیر کیاناگ نایر، اشاعای ماانی نافتاه 

سعدی  ی موزۀ مسجد نیوجیه  ی پدار  گلسائنو  شئهنئمههای قدنمی خطی شده است. نسخه
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الادنر قزوننای  ی ساال شو . گفته شده که  انشمند مسلمانی به نام احمد برهااننههدایی می
 .(۳فهمان: « ها یا از انران آوی ه استآن ۰2۱۳6

و  1( وی شخصا  باه کاشاهر سافر کار ه۰1حدانت 1باب  گلسائنبر اسا  گفتۀ سعدی ف
کند و سعدی  ی جوابش اشاعای عربای نی از سعدی یا طل  میی از وی سخکه  جوان یهنهام

انر موضاوع اشعای سعدی  ی انر زمیر به زبان پایسی است.  که  هدخواند، جوان پاسخ میمی
سعدی از زمان حیاتش تاکنون ماوی  توجاه مار م و ا باای اونهاویی » هندۀ آن است که نشان

نیاز از  گلس ائنزبان اونهاویی از کلمااو فایسای تشادیل شاده، ٪ ۹1 بو ه و با توجه به اننده
 گلس ائنهاای  نرباز  ی سرزمیر سیر کیانگ جانهاه خا  خو  یا  اشته است. از بیر ترجماه

الله جایی، ا ایۀ نشرناو ملای، ساال سعدی ترجمۀ یحمت گلسائنتوان به به زبان اونهویی می
  .(۳۳-۱۳: ۰۹۳0 فسابقی،« اشایه کر  ۰۳۳0

 در چین گلستان یمتن فارس. 1. 4
ترجماه عمادۀ خطی که مرجع  ۀ و نسخ[ است اصلی ۀشامل  و نسخ ی نیر  گلسائنکتاب »

شو  .  کتابی با کااذ زی ینگ که بدون تصونر است و به نام نسخۀ زی  شناخته میاست[ بو ه
مقانسه با نساخۀ  تر است. نسخۀ زی   یتصونر و نسبتا  کامل ۱۰و  نهری نسخۀ سفید که  ایای 

حدانت  ،باب اول ۹0شده شامل حدانت حدانت کمتر  ای  که انر حداناو حذف 1سفید، 
فصل هشتم اسات. از انار  و نساخه  ی نایر باه  ۳1، و ۱1، ۱0های باب  وم، و حدمت 2۳

 ۱۰تار باو ن محتاوا و  اشاتر شد، اما نسخۀ  وم فسفید( باه  لیال کامالطوی عمده استفا ه می
 هنادۀ فرهناگ انرانای اسات، باا اقباال بیشاتری مواجاه شاده و بارای تصونر زنباا کاه بازتاب

 .(Yang, 2017: 101)« لذو بیشتری یا به همراه  ای  گلسائنخوانندگان 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

 نیان با تاینخ تولد و وفاو سعدی مهانرو  ای .. البته تاینخ ذکرشده توسط استا  جانگ هونگ6
 ند که انار حدانات باه شایوۀ مقاماهاآن خوایزم، برخی پژوهشهران بر قرانر تاینخی و اشایو سعدی به جنگ ختا و. به 1

م  ،(۹۱0: ۰۹۱1 نوشته شده و نوعی سفر خیالی است فخطی  یهبر، اگرنه پذنرش انر ندته نافی شهرو جهاانهیر و مسال 
 .ی.س نحوی، آوازۀ سعدی  ی قرن هفتم(سعدی  ی فراتر از مرزهای انران  ی یوزگای حیاو او نیست ف
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 در چین پژوهیگلستان. سه دورۀ 2. 4
سالۀ انقغب فرهنهی نیر و بازشادن فضاای سیاسای کشاوی، با سپری شدن  ویان  ه زمانهم

و  ی قال  مقالاه و ترجماۀ  کر ندنونسندگان نینی اجازۀ پر اختر به ا بیاو خایجی یا کس  
-یا مای هااپژوهشانار بازۀ زمانی سعدی پر اختند.  گلسائنکتاب، به معرفی انر آثای از جمله 

 تقسیم کر :   ویهتوان به سه 
 هۀ هشتا  و اونل  هۀ نو  سدۀ بیستم میغ ی است که نونسندگانی نون  ؛. بازۀ نخست۰

و...  باه معرفای شخصایت ساعدی،  :، لیاو جار1، جانگ هونگ نیاان6جانگ هونی نانگ
 اند. نامه و آثای وی پر اختهزندگی
باا گساترش  زماانهماسات کاه  2۰از اواسط  هۀ نو  تا اواسط  هۀ اول قارن  ؛. بازۀ  وم2

هاای ساعدی و های صوفیانۀ اندنشاهنیر، موضوعاو  نهری مانند جنبه ی سیاست  یهای باز 
 7ماا پیناگ ۰۳۳۳نقش وی  ی جامعۀ مسلمانان نیر موی  توجه بیشتری قرای گرفات.  ی ساال 

منتشار  2«گیری اندنشاۀ مسالمانان نایرسعدی و نقش آن  ی شدل گلسائن»ای با عنوان مقاله
: نوشاته اسات 1،جاایگجین ، آخوناد واناگگلس ائنه نقال از نخساتیر متارجم  . وی باکر 
او همچنایر معتقاد اسات کاه  .«نمای مسلمانان نیر  ی مساول اخغقی اسات، قط گلسائن»

های وا ی انسانی و نداو مثبت تربیتای یا آموختاه و شمایی از انر کتاب، ایزشمسلمانان بی
 , Maف ی ایتقای اصول تربیتی جامعۀ مسالمان نایر، نقاش مهمای انفاا کار ه اسات  گلسائن

1999: 64)   . 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 张会成 Zhang huicheng 

2. 张鸿年Zhang hongnian 

3. 刘桢 Liu zhen 

4. 马平Ma Ping 

5. 马平，萨迪的《古洛斯坦》与中国回族穆斯林伦理道德，回族研究，1999年

第4期，pp：63-64 

6. Wang jingzhai 王静斋 
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هاای  و معلام کاه  ی آن اندنشاه اسات تاا کناون 2۰اواسط  هۀ اول قرن  از ؛. بازۀ سوم۹
 با یوندر  مطالعاو بیناافرهنهیبزیگ اخغت  ی سرزمیر پای  و نیر، سعدی و کنفوسیو ، 

با همداایی شاهر کتااب تهاران و مرکاز  2۱۰۱و  2۱۰1 های.  ی سالاندشده با نددنهر مقانسه
 ی تهاران و شاهر « سعدی و کنفوسایو »کنفرانس  نیر، 6بیمطالعاو مسلمانان  انشهاه خه

ی برگزایخه باا انار یوندار   جدناد پژوهشای،  زماانهمای  ی آن ایاوه شد. و مقا و ایزنده ،ب 
نگ نگ ف  ناگ  گلس ائن وساتانه  ی هاای انساانمقانسۀ اندنشه» ی مقالۀ جالبی با عنوان  1ف  و م 

 (. Feng, 2020: 69ف های انر  و اثر برجسته یا بریسی کر ه استشباهت :«زه

 به زبان چینی  گلستانهای ترجمهساختاری -و بررسی زبانیمعرفی  .3.  4
به زبان نینی، انر کتاب تا اواسط قرن گذشته  ی انحصای مادای   گلسائنبه علت نبو  ترجمۀ 

بای  ی  برای نخستیرگلسائن بر ند؛ تا اننده ای نمیاسغمی نینی بو  و ایرمسلمانان از آن بهره
 انشمند علوم اسغمی، به زبان نینی ترجماه شاد و باه  7،جایوانگ جینگ توسط ۰۳0۱سال 

ناپ و باه جامعاۀ ایرمسالمان نایر معرفای شاد.  2صویو ستون هفتهی  ی مجلۀ اقوام هونی
از آن پس سه بای  نهر به نینی ترجمه شد که  ی اننجا باه معرفای و بریسای تماام آنهاا  گلسائن

 پر ازنم.می

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 河北大学He Bei University 
2. 冯峰Feng Feng  

نگ : (( فیلسوف نینی سدهٔ نهایم پیش از میغ  است. او  ی Mèng Zǐنیر: ؛( فپیر孟子زه نا منسیو  فنینی:  . م 
سالهی  یگذشت. او پیرو کونگ نی نوا هٔ کنفوسیو  بو   ۳۹فت.م(  ی  2۳۳فت.م(  ی انالت جو متولد شد و  ی  ۹۱2

گرانی ا ن نوکنفوسیو  های او  ی شدلهای کنفوسیو  کوشا بو . اندنشهو  ی یاه گسترش و به کرسی نشاندن اندنشه
 آویی شده است.های منگ زه  ی کتابی با نام خو ش جمعاثرگذای بو . اندنشه

4. 王静斋 Wang jingzhai 
5.《回教论坛》Huijiao Luntan 
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 جای. ترجمۀ وانگ جینگ1. 3. 4 
( ندی از  انشمندان برجستۀ اساغمی نایر و اساتا  بازیگ ۰۳0۳-۰۳۱۳ف 6جایجینگوانگ 

و شنگ نگ1آموزش اسغمی بو . او همراه با  ا پ  نهای "به عنوان  7تینگ، و ما سونگ:، ها   ن 
های عربای جای به زبانوانگ جینگ»شوند. شناخته می " انشمند اسغمی بزیگ معاصر نیر

های باستانی نینی و انهلیسی نیز تبحر  اشت. او  اناش عمیقای و فایسی مسلط بو  و  ی زبان
 ی تفسیر قرآن، حدنث، عقاند، فقه، کغم و تااینخ اساغم  اشات و  ی بایش از  ه مساجد  ی 

یاستان دینگ، لیاوونینگ، ه  ی، پ  ب  ی باه جیر، شااندونگ، و تاایجیاناگ، تیاانلونگهای ه  پ 
 .   (Yang, 2017: 103)« کر عنوان امام جماعت خدمت و تدینس می

منتشر شاد. او  5بئ  سرزمین حایاتعنوان  با گلسائنجای از کتاب ترجمۀ وانگ جینگ
 عنوان منبع آموزشی علوم اسغمی و متنای بارای تادینس زباان فایسای اساتفا هاز انر کتاب به

هاای زباان فایسای کر . انر ترجمه به  لیل تأثیراو پرینگ آموزش اسغمی و حفب ونژگیمی
باه صاویو پیااپی منتشار  1،اس   یننشر  ،انر ترجمه یا ابتدا  ی مجلۀ خو  او فر  بو .منحصربه

نشارنه »توسط انتشایاو  گلسائنها از سالهی، انر سلسله ترجمه 1۳،  ی ۰۳0۱کر .  ی آوینل 
های محبوب آن زماان و منتشر شد و به عنوان ندی از ترجمه 1«خانۀ اسغمی نیوجیۀ پدرو کتاب

ضرویی برای آموزش علوم اسغمی  ی مساجد نیر از آن اساتفا ه شاد.  ی انار کتااب  یمنبع
و مجموعاا   ،کناد نوشاته شادهای که بر موضوع آن   لت میبرای هر حدانت عنوان جداگانه

، ناپ ساال نهایندۀ انر مقالهشده توسط ترجمۀ بریسی  است. یسیده ناپبه سه بای  ی نیر 
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زبانه صفحه به صویو تک 21۳ای نفیس  ی است که با جلد پاینه 6انتشایاو شانگ وو 2۱۰۱
 ناپ شده است. 

های اساغمی باو  و از تسالط او طوی عمیقی متأثر از آموزشجای بهترجمۀ وانگ جینگ
بر . انر ترجمه  ی میاان مسالمانان نایر بسایای محباوب باو  و باه زبان نینی قدنم بهره می بر

ی  ی سراسر کشوی منتشار شاد. او  ی ترجماۀ خاو ، از اصاطغحاو موی اساتفا ه  ی گگستر  
شاد کار ه باو  کاه انار خصوصایت باعاث های اساغمی نایر اساتفا ه تعالیم اسغمی حوزه

مطااب  باشاد. واناگ  ی ترجماۀ خاو  برخای تر بیشازهای مسلمانان تر و با نیاش عمی ترجمه
مثاال بارای ناام  بارایتر باشاد. اش به متر اصالی نز ناکوایگان فایسی یا حفب کر  تا ترجمه

مانند حضرو عیسی و حضرو نوساف، باا اننداه معاا ل نینای آن  ی زباان نینای  یاشخاص
وانای انار وی ترجماۀ آ（耶稣，ye su）（约瑟夫，yue se fu ）وجاو   ای 

کاه انار موضاوع （尔撒，er sa）（优素福，yuesefu）اسامی یا نوشته اسات
 شو . ماندن انر شخصیت برای مخاط  نینی میسب  ناشناخته

اما پس از  ویۀ اصغحاو فرهنهی و  ، ی  ویان انقغب فرهنهی انر ترجمه فراموش شد
و باا  ءا  وباایه احیاامندان به فرهنگ اسغمی انر ترجمه ی باز شدن فضای سیاسی کشوی عغقه

 ی مسااجد ناا  فقاطها استفا ه از زبان نینای معاصار آن یا  وباایه منتشار کر ناد. انار نساخه
» انتشاایاو نینای  2۱2۹و  2۱۰۱یسیدند تا اننده  ی سال های اسغمی به فروش میکتابفروشی

ن هوآ مای  ی جاای نقاش مهطوی کلی، ترجماۀ واناگ جینگمجد ا  آن یا منتشر کر . به« 1و 
باه  گلس ائنعنوان نخستیر ترجماۀ نینای از و بهاست توسعۀ آموزش اسغمی  ی نیر انفا کر ه 

 گسترش و انتشای انر اثر  ی نیر کمک شانانی کر .
نینای کامال و -جاای، فرهناگ لهااو فایسایبا توجه به اننده  ی زماان واناگ جینگ

او نخساتیر کسای باو  کاه  ،باو  منابع نا گیری زبان فایسی انادسو  مدونی هنوز تألیف نشده
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 هندۀ تسالط او باه زباان نشان  ی مجموعانر ترجمه . یا بر عهده گرفت گلسائننالش ترجمۀ 
 فایسی است.

 جایهای ترجمۀ وانگ جینگکاستی 
نینی کامل و مادون  ی آن زماان، واناگ  ی  یس -فرهنگ لهت فایسی . به  لیل نبو   ۰

 بارایفکه انر موضوع باه ترجماۀ اشاتباه  مواجه شده است هانیمعنای برخی وایگان با  شوایی
نتو ینین ۀاستفا ه از وای مثال  باه اسات  ینایناان ن ی( که نام ناوعWang,2017:69ف 馒头م 

اساتفا ه از ( ناا (Wang,2017:63ف 毛衣پشامی  باه لباا  یمگلا ۀترجم جای طعام و نان نا
شاهر مرو شات  ۹1تم حدمات باب هش ی مثال  برایمنتهی شده است.  کلمۀ اشتباه جانهزنر

安امام ازالای یا انصاایی ۳۹باب هشتم حدمت  ، (Wang,2017:211ف巴格达 یا بهدا 

萨里 فWang,2017:230شامال آفرنقاسات   ی  نای مهرب یا که کشویی ( وTan a le坦
阿勒城  .فمعا ل انر شهر نافت نشد( ترجمه کر ه است 

 ،شاداساغمی اساتفا ه میعناوان ناک کتااب آموزشای  ی مادای  به گلسائن. نون از 2
هانی که مناس  تدینس  ی مدای  اسغمی نبو ند ناا احتماا   باا اعتقاا او مسالمانان قسمت

هییار  ا ه ت “她”ملناث ضامیر باه“他”مهانرو  اشتند، توسط او حذف شده نا ضامیر ماذکر
 بارایشو . که انر موضوع بیشتر  ی باب پنجم ف ی باب عش  و جوانی( مشاهده می شده است

 仆妇pufu، بنده یا که اشایه به اغم و ماذکر اسات، باه کنیاز 2مثال  ی باب پنجم حدانت 
       .(Wang, 2017: 133فتهییر  ا ه است 

 اناش و  مدیسۀ اسغمی باو ،  ی برخای ماوای . با توجه به اننده او مدتی طو نی معلم ۹
  ی باب هشتم با انر مضمون: 0۳مانند حدمت  افدای خو  یا به متر اصلی افزو ه است.

凡是感到忠言逆耳的，他就是愿听别人的责备。 

在忠言入不进你耳的时候，如果我侮辱你了，请你不要

反抗。(Wang, 2017: 216) 
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 ای  سارزنش  نال ی واقاع تما  اناد،یم نندصا قانه یا ناخوشا هاییحتکه نص یهر کسف
 م، لطفاا  اگار تاو یا آزی  یساد،یصا قانه باه گاوش تاو نم هاییحتنص وقتییا بشنو .  نهران  

   .(مقاومت ندر
بنادی  ی ماتر . عغوه بر حذف شمایی از حداناو باه   نال مختلاف اعام از ترکیا 0

قسامتی از  ترجماۀمثاال عادم رایفبا ، مساول ایزشی نا  شوایی ترجمهگلسائنفایسی حداناو 
 یشبه پ یفنون گران [1نت باب پنجم حدا یمانند بخش شعر بسیای یناتحدا ؛گلسائن نبانۀ  

 ،(هساتنداز انر  سته حذفیاو ترجمه  ی شوای یلبه  ل (۰۹1: ۰۹1۳ ،نوسفیف  ]...(  ندشمع آ
که انار موضاوع  استوانگ  ۀشدا اام نا ترکی  حداناو  ی سرتاسر نسخۀ ترجمهموی   نهر 
باه  2 ی جادول  کاهجانی و مهانرو تعدا  حداناو  ی مقانسه باا ماتر اصالی شاده سب  جابه

   ها ذکر شده است. تفدیک باب
شاده .  ی نند موی  نیز مترجم از جان  خو  حدانتی خایج از متر اصلی به متر ترجمه1       

ابتادای  مثاال  یبارای افزو ه که شاند از نظر خو   ی یاستای پیام حدانت اصلی باو ه اسات. 
وی بارای  شدانت  وست سعدی از معیشت خو  و تقاضا از بایۀاز باب اول که  ی ۰1حدانت 

 ،بااب اول، نوسافی ۰1 وساطت  ی محضار پا شااه و تصادی منصا   ولتای اسات فحدانات
 و حدانت زنار یا قبال  و یا برای آن برگزنده« گربۀ وحشی و شیر»( مترجم عنوان 1۳: ۰۹1۳

 از حدانت اصلی گنجانیده است:

有人对野猫说：“你为了什么胆敢跟狮子接近呢？”它说：

“为的是吃它遗下的猎物，且仰仗它的保护不为仇敌所害。 

”有的对它说：“你既投到狮子的保护之下，且感激它的恩

泽，那么你何不做进一步的接近，求它叫你入到它的伙里，

列在特殊的仆辈一流。”它说：“我对它的猛扑总是感觉不

安的。”祆教徒若燃火百年了，一旦投入，立刻被焚。

(Wang, 2017: 24) 
گرباه  کنی به شایر نز ناک شاوی؟ت میوشخصی خطاب به گربه وحشی گفت: نهونه جر ف 

شدایش بخویم و تحت حمانت او از  شامنانم  ی اماان باشام.   ۀماندبرای اننده از باقیگفت: 
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هانش هستی، نارا بیشاتر باه به او گفتند: حال که تحت حمانت شیر هستی و سپاسهزای نعمت
خواهی که تو یا به گروهش بپاذنر  و جازو خدماۀ وناژۀ خاو  شوی و از او نمیاو نز نک نمی

   وال و حمله ناگهانی او هراسناکم.حساز ؟ گربه پاسخ  ا : زنرا هموایه از تهییر ا
وقتی به آن نز ناک شاوند، فاویا   پیروان  نر زیتشت اگر صد سال هم آتش یا یوشر نهه  ایند

 .(سوزندمی
 حدانت افزو ه شدۀ  وم به متر اصلی نیز از انر قرای است:

王臣希望金子，但恐有时候失去头颅。哲士们尝说：“务要

防备王的变态，有时不动声色地毁人，有时候谩骂着馈赠。

”有人说：“多才多艺在人臣的是技能，在哲士们认为是白

璧之瑕。”你要守定自己的立场，束身自爱，该把游戏和聪

慧让给别人。(Wang, 2017: 25) 
. هساتند، اماا همیشاه نهاران از  سات  ا ن جاان خاو  نیاز انادوزنران جونای طغ و ثروو ف 

گونند: باند از تهیراو ناگهانی پا شاه برحذی بو ، او گاهی بدون هیچ پیش حدیمان اال  می
شخصای   هاد.سرزنشی سخت به وی پاا اش می کند و گاه پس ازای فر ی یا نابو  میزمینه

 ۀت است، اما حدیمان آن یا به منزلا اشتر زنرکی وسیاست ویزی برای وزنران نک مزنگفت: 
   بینند.عی  مینقصی  ی نک جواهر بی

بازی و زینهی یا به  نهاران  باند بر موضع خو  پانبند بمانی و با عزو نفس زندگی کنی،
 .(واگذای کر

شده از لحاظ مفهوم با انر بخش انتهاای حدانات اصالی حداناو افزو همی توان گفت 
گفتم آن نوبت اشایو مر قبول ندر ی که گفتم عمل پا شاه نون سافر :»تقایب معنانی  ای  

 .   (۱2 :۰۹1۳ نوسفی،ف «نا گنج برگیری نا  ی طلسم بمیری یناست، خطرناس و سو مند. 
 ی ایا یو بغااا یوانااگ، از منظاار زبااانآخونااد  توسااط یسااعد گلس  ائنۀترجماا .1     

 یال، باه  لپر اخته یو قرآن ننیمتون    ۀوانگ که عمدتا  به ترجم .است یتوجهقابل هاییکاست
موجاو   ی  یهاو اساتعایه یبغاا نعصانا ی،ا با هاینبانی ی انتقال ز  یاوعدم تخصص  ی ا ب

 ننای   ناا یاخغقا یبار محتاوا یشاتراو ب ۀترجما یال، ل یراست. باه هما ماندهناکام  یمتر اصل
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 گلس ائنواناگ باه  واقع نهاهبه .گیر یم ندهمتر یا نا   یا ب هاینبانیتمرکز  ای  و ز  ناوحدا
 یهاظرافت ندکه با یا ب یبو ه است، نه اثر ننی   یهاآموزه یبرا یعنوان منبععمدتا  به یسعد
 یبرخا به جهت یعانت مغحظاو  ننی امر باعث شده که او نرا آن حفب شو . یو هنر یزبان

 سات  یوفا ای به متر اصال یابه ترجمه نرضما ییریا حذف کند و با ته ناوحدا یهااز قسمت
و فاقاد  یاندیز یصویو جمغتیا به یاو، وانگ ابگلسائنمنظوم  یهاقسمت ۀترجم یابد.  ین

شااعرانه و  نافتنها باه انتقاال ظراترجماه ناه یوۀشا نارترجمه کر ه است. ا یا ب نبانیهرگونه ز 
شاعر  نیمعناا یکار ه و اناا بعادینکساا ه و  یازیا ن یم، بلده مفاهز ه ی متر آس یقانیموس
    .کاهش  ا ه است ای  یسعد
 برای ،است متر  صحیح معنایلهزش  ی  یس  ،وانگ ۀترجم هاییاز کاست نهر  موی   .۱     

، فنوسافی «ناوزناو  یاریاکنون به پن یمبرفت  یاض یریش ۀقوو سرپنج» یتب ۀ ی ترجممثال 
 ننیر ترجمه کر ه:وانگ مصرع  وم یا  (۰12 :۰۹1۳

 而今我像猫头鹰似的一味好睡。)Wang, 2017: 165ف 
منتقال  یتاا حادو  یتب یکل یام. هرنند مفهوم و پم(اآلو هاکنون مر مانند جهد مدام خوابف

اشاتباه  یانااتوان باو ه و ترجماه یاصال یشده است، اما آشدای است که مترجم  ی  یس معنا
 .ایاوه  ا ه است

 1فو. ترجمۀ شوئه جیان2. 3. 4
ساعدی، شاووه  گلس ائن اشت هفتصادمیر ساالهر  نهاایش زمان با گرامیهم ،۰۳1۳  ی سال

و  انستا وای  ب ک فو براسا  ترجمۀ انهلیسیجیان بای  نهر آن یا ترجمه و با عنوان  1ونکه 
یا  ی نایر  گلس ائنمنتشر کر . انر اثر برجستۀ ا بای، بیشاترنر تجدناد نااپ ترجماۀ  :بئ  رز

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 水建馥 Shui jianfu 

2 . Edward Backhous Eastwick  

3. 蔷薇园 Qiangweiyuan 

ای و یوناده اسات. علات تاهو ای از یزهاای بونهگل یز موی  نظر مترجم یز یؤنانی است که با گل یز معمولی متفاوو و گ
 یز توسط مترجم، مشخص نیست.  خصو   به نام انر نوع   انتخاب  
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 ی  2۱۰۹و  ی ساال  6 ی انتشاایاو ا بیااو مر مای ۰۳۳۱و  ۰۳1۳،۰۳1۳هاای  اشته و  ی ساال
 هندۀ اساتقبال و عغقاۀ که انر موضوع نشان نیر منتشر شده است 1انتشایاو معتبر شانگ وو

 به انر کتاب و اعتبای مترجم آن است. فراوان خوانندگان نینی
فو، اهل فونینگ  ی استان جیانهساو و عضاو انجمار  موکراتیاک نایر،  ی شووه جیان

التحصیل شاد. او آثاای ا بای متعاد ی فایغ:از بخش زبان انهلیسی  انشهاه نینهوا  ۰۳1۱سال 
توسط  ۰۳1۱،  ی سال استفا ه کر همنتشر کر ه است. ترجمۀ انهلیسی که شووه جیان فو از آن 

 ی قطاع  ۰۳۳۱شاده  ی ساال نینای بریسای از نسخۀ فایسی انجام شده بو . نسخۀ ونکانست
 صفحه است. 2۱۳پالتونی  ی پدر منتشر شده و شامل 

 ی مقدمۀ انر ترجمه، مترجم زنادگی ساعدی از  ویان کاو کی تاا وفااتش یا باه تفصایل 
یاوه کر ه که با منابع فایسی مطابقات  ای . ساپس ا بایهتوضیح  ا ه و اطغعاو  قیقی  ی انر 

بااه تحلیاال شخصاایت سااعدی پر اختااه و  ،یا توضاایح  ا ه گلس  ائنساااختای و شاایوۀ نهااایش 
بر انر باوی اسات کاه ساعدی باا وجاو   است. اوها، سفرها و زندگی او یا بریسی کر ه  استان

ملو از تصااونر یمانتیاک های نک فقیه اسغمی،  ی اصل شاعر است و کتابش م اشتر ونژگی
تواند ما یا باه ای که سعدی توصیف کر ه، نمیخواندن ماجراهای پرمخاطره»و شاعرانه است. 

نا  سفرهای هندوستان برای به  ست آوی ن متون مقد  نینداز . اماا ساعدی، باا وجاو  اننداه 
ال  با شعر های او از سفرها، ااسغمی است، به طوی ذاتی شاعر است و توصیف  انشمندنک 

 :Shui, 1980ف« طبعی و طنازو تصاونر یمانتیک آمیخته است، گاهی جدی و گاهی با شاوخ

03). 
گرا  ی قارون وساطی معرفای کار ه کاه قاا ی باه  یس انساان یمترجم، سعدی یا شااعر

سعدی »های بشری است. عغوه بر انر، سعدی بیشتر به  نیای ما ی توجه  ای  تا آخرو. ینج
هاای مار م  هد و از عما  جاان خاو ، نسابت باه ینجو نفرو خو  یا نشان می وضو  عش به

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 人民文学出版社 Renmin Wenxue Chubanshe 

2. 商务印书馆 Shangwu yinshuguan 

3. 清华Qinghua 
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های مذهبی او نیز انر احساساو نفوذ کر ه اسات. او کند. حتی  ی  ندگاهاظهای همدی ی می
نک ملمر و واعب است، اما  ی نهانت نک شاعر  ی  نیای واقعی است. بارای تاغوو قارآن، 

های انسانی، فضیلت نندانی قاول نیسات. اگرناه ه ایزش عا، یناضت و سختی، بدون توجه ب
 یبایۀ جهان آخرو نیز سخر گفته است، اما به جای آنداه باه زنادگی پاس از مارگ اهمیات 

 هاد بستر جامعاه و  ی زنادگی  نیاانی اهمیات می ها و ایزش انسان  ی هد، بیشتر به مسئولیت
.(Shui,1980: 09) 
انار اسات کاه بارخغف  گلسائنهای نینی انر ترجمههای انر ترجمه با سندی از تفاوو

ای از جانا  خاو  ننوشاته و از فو برای هر حدانت، عناوان جداگاناهجیان ووهها شترجمه سانر
 ها استفا ه کر ه است. گذایی برای شناسانی آنشمایه

و  یمتاون ا با ۀ ی ترجمااو  یطو ن ۀتجربیل به  ل یسعد گلسائن از فویانشووه ج ترجمۀ
قابال فهام  ینایمخاطا  ن یبارا یخوببرخوی ای و به نبایوان و ز  یاز زبان ی،زنمهایو  ی قلم

اسات.  ونکنستا ۀترجم یسیمتر انهل ی  ق ۀبه لطف ترجمنیز  هانژگیو  نرا بخشی از است.
 شاووهباه  هاا،ی ی پاویق او جاامع یحاوتوضا ناران وو فرهناگ ا یااوبا ا ب ونکانست نیآشنا

 ایاوه  هد. یوفا ای و نسبتا  کامل از متر اصل یاکمک کر ه تا ترجمه
کتااب اسات کاه باه  یو جامع  ی انتها ی  ق یحاوترجمه، توض نرمثبت اوجوه از  ندی

کاه باا  ی ی ماوای  ییا بهتر  یس کنند. شاووه حتا یچیدهپ یمتا مفاه کندیخوانندگان کمک م
مثاال،  ی  یایاواه  هاد. بارا یقای ق یحاوناآشنا بو ه، تغش کر ه تا توض یاصطغحاو اسغم

 (11: ۰۹1۳ فنوسافی،"ینهاتو نقاش ای  یناین ۀباه "نهایخانا یبانه که سعدناز    یتیب یحتوض
و کتااب  یماان ۀطوی مفصال  یباای کتااب باه نیانتها یحاوشووه  ی بخش توض کند،یاشایه م

 یازن یروانمانند بزیگمهر و انوش هانییتشخص یعرفم یرنن. هم هدمی یحمقد  ایینگ توض
 .(Shui, 1980: 206-208ف صویو گرفته است و صحت با  قت

توان شاامل های ترجمۀ ای وی یا میکاستی .یستاز نقص ن یخال یزشووه ن ۀحال، ترجم نرا با
 موای  زنر  انست:
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که انار حاذفیاو اندحاذف شاده نینای ۀ ی ترجما فایسی گلسائن یهااز بخش یبرخ .۰      
از  یناشا یاوحذف نرا البته .شو از باب پنجم می ۰1و  ،۰۰ ،۰۱ ،۳ ،1 ،0 ،۹ ،2 شامل حداناو 

 یاسات کاه برخا ونکنساتا یسایانهل ۀاساتفا ه از ترجما یالبلده باه  ل یست،خو  مترجم ن
مثاال،  یزماناه خاو  حاذف کار ه. بارا نطباا شارا یعادم انطباات اخغقا یالها یا به  لبخش
 ی هار  و  شاو ،یمر  به جانس ماذکر مرباوط م هاییتکه به اظهای عغقه شخص نیهابخش

   اند.نسخه حذف شده
هاا باه است که منشاأ آن لهزش  ی  یس صحیح مترموای   نای  یشووه  ی برخ ترجمۀ .2       

، کلمااه ۹ نااتنمونااه  ی باااب اول حدا ی. بااراگر  یبااازم ونکنسااتا یساایانهل ۀترجماا
 ی بااب  نا، ترجمه شده (Shui, 1980: 20ف毛毯به اشتباه "پتو"  (1۱: ۰۹1۳ فنوسفی،"یم"گل

ترجماه شاده کاه  屠户 (Shui, 1980: 97)"بقال" به اشتباه "قصااب"  ۀکلم ۰۱ نتسوم حدا
 شده است. یناشونک توسط انست" Butcher" یسیانهل ۀاز ترجم یزاشتباه ن نرا

 نرموف  عمل کر ه است و ا گلسائن یکل یمشووه  ی انتقال مفاه ۀترجم ی،و بغا ینظر زبان از
ایتبااط یوان و  نجاا شاووه  ی ا ینهایشا نیو تواناا ونکنساتا ۀ قات ترجما یلبه  ل یتموفق

تاغش  یسایکاه متارجم انهل با وجاو ی حال،نراست. با ا ناوحدا یاجزا یرب یانسجام منطق
 ۀحفاب کناد، ترجما یشاعر ۀیایا با وزن و قافم سعدی زنبانی ا بی کغخو   ۀترجم تا  یکر ه 

 یریا از با یمتر اصال یشعر نبانیز  یمسئله به نوع نراست و ا یتخصوص نرشووه فاقد ا ینین
 بر ه است.

 1. ترجمه یانگ ون بائو3. 3. 4
باه زباان  1بئ  سرزمین حایا تیا با عنوان  گلسائنباوو بای  نهر ، آخوند نانگ ون2۱۱۱ ی سال 

منتشار  :ترنر نسخه  ی انتشاایاو مر مای نینهشایانینی ترجمه کر  و انر نسخه به عنوان کامل
یا ونرانش و اصغ  و  2۱۱۱شده  ی سال باوو نسخۀ ترجمه، آخوند نانگ ون2۱۰2شد.  ی سال 
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ولایر شاده، امنتشر کر . انر ترجمۀ اصاغ  6گلسائنبا افزو ن متر اصلی فایسی آن یا با عنوان 
نینی مجد ا  توساط انتشاایاو -فایسی ۀبو  که به  صویو  وزبان گلسائنشده از کتاب ترجمه

ن صفحه و با طر  گل ۹1۰  ی 2۱۰2 ی سال  انر نسخهشد. میمر می نینهشیا منتشر  های ماو  
نیز نااپ مجاد   2۱۰۱ناپ شده است. انر نسخه  ی سال ( ما  کشوی نیر؛ نفگل صدتومنی

 شد.
شیا، نینهشیا متولاد تونگ ی نک خانوا ۀ مذهبی  ی نینگ ۰۳10اوو  ی یوویه بنانگ ون

ای  ی هوناگ لاه فاو یفات و باه  شد. پس از اتمام  بیرستان همراه با پدی باه مساجد هوناگ ب 
نانگ از  ویۀ نهایم  ۰۳۳1متون اسغمی پر اخت.  ی سال های عربی، فایسی و نا گیری زبان

هاای ای  ی  ویهصاویو مداتباهالتحصیل شد. سپس بههشیا فایغآموزش تدمیلی مبلهان  ی نین
ایشد خو  یا  ینافات نماو . های خایجی پدر شرکت کر ه و مدیس کایشناسی انشهاه زبان

 ،های خایجی پدر به مطالعاۀ زباان عربای پر اخات، نک سال  ی  انشهاه زبان۰۳۳۳ ی سال 
های  انشاهاهی زباان نوان یفته و  ویه سپس به مدیسۀ اسغمی مسجد  ونگ هوان لو  ی نیر

 عربی، فایسی و نینی و متون اسغمی یا گذیاند.
باوو که خو  نک مسلمان و آخوند است،  ی  ویان کو کی تحات تعاالیم پادی نانگ ون

، تحات هادانت ۰۳۳۱ ی اواساط  هاۀ »گوناد: یا آموخته و با آن آشنا شده بو . او می گلسائن
مناد شادم و با انر کتاب آشنا و از آن بهره -مسجد بزیگ شی تان  -مان پدیم  ی مسجد محلی

 (Yang, 2012: 350).« ام به آن عمی  شدعغقه
عنوان ناک ناوآویی و اثاری ایزشامند باه گلس ائننینی نانگ از -ترجمه  وزبانۀ فایسی

به آن اشایه مای  ا امهاما انرا اتی نیز به انر ترجمه وای  است که به تفدیک  ی  ؛شو شناخته می
 شو :

 نشادهبریسای  قیقا  پیش از ناپ  گلسائنفایسی -. متأسفانه متر فایسی ترجمۀ  وزبانۀ نینی۰
کاه  "ذوالفقاای" ی آن اشتباهاو تانپی، امغنی و حتی تهییراو معنانی وجو   ای . مانند کلمۀ  و
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نینای باعاث حاروفینختهای  ی همبه ننیر،هم نوشته شده. (Yang, 2012: 23) "ذوالفقر"
« با خادا کار نم و یفتایم حوالات»به صویو « حوالت با خدا کر نم و یفتیم»شده که مصراع 

(Yang, 2012: 01) شاو  کاه ناپ شو .  ی سراسر کتاب، انرا اتی از انر  ست مشاهده می
 شدن آن شده است. شدن متر فایسی و ایرقابل استفا هباعث نامفهوم

مترجم  ی مقدمۀ کتاب اشایه ندر ه که از کدام نسخه برای ترجمه اساتفا ه با توجه به اننده  .2
پاذنر نیسات و ممدار اسات انارا او، کر ه است، مقانسۀ انر ترجماه باا نساخۀ اصالی امدان

ت ئجانی حداناو  ی قیا  با نسخۀ اصلی که  ی انار ترجماه وجاو   ای ، نشاحذفیاو و جابه
 گرفته از کتاب مرجع فایسی باشد. 

های زنا ی اضافه ندر ه است، گاه فقط نند خط کاه باا باوو به متر اصلی بخشنانگ ون .۹
اند اضافه شده که از لحاظ محتوانی  ی یاستای توضیحاو بیشتر  یباایۀ متر اصلی سازگای بو ه

 متر اصلی است. 
ساعدی بیشاتر بار ترجماۀ معناانی  گلس ائنباوو از از منظر زبانی و بغای ترجمۀ نانگ ون

صویو سا ه و مستقیم بیان کند. نانگ کاه تحصایغو متمرکز است و تغش  ای  مفاهیم یا به
اسااغمی  اشااته و فایساای یا  ی ماادای  اسااغمی آموختااه اساات، از زبااانی عامیانااه و فاقااد 

خوبی های بغای و هنری ماتر اصالی باههای ا بی استفا ه کر ه که باعث شده زنبانیظرافت
 قتای متارجم  ناده نشو .  ی زمینۀ انتخاب وایگان، انرا اتی ناشای از بی ی ترجمۀ او منعدس 

یناکایی اسات، ساعدی  یمثال،  ی حدانت ششم از باب  وم که  یبایۀ ناپسند برایشو . می
 فنوسافی، «باه ترکساتان اسات یویکیر یه کاه تاو مای  ترسم نرسی به کعبه ای اعرابی»بیت 

به  ناای ترکساتان نایر اشاایه  ای  کاه  ی جهات  "کستانتر "ننجا آوی ه است.  ی ا (۳۳: ۰۹1۳
 (Yang, 2012: 76" ف土耳其的山林مخااالف کعبااه اساات، امااا نانااگ آن یا بااه "

ترجمه کر ه که معنای بیت یا کامغ  نا یست و ایرمنطقی جلوه  های کوهستانی ترکیه(فجنهل
  هد.می

 یمسلمانان نیر تهییراتاننیر، نانگ برای تطبی  ترجمه با کایبر  آموزشی  ی مساجد هم
او ضمانر سوم شخص مفر  ماذکر  "عش  و جوانی" ی باب پنجم یا  ی متر اعمال کر ه است. 
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اناد، تهییار  ا ه اسات. بارای هانی یا که مناس  آموزش  ی مسااجد نبو هو بخش ،یا به ملنث
 ا ه تهییار  女学生آماوز  ختار"آموز پسر" یا باه " انشنانگ " انش پنجم مثال،  ی حدانت

 .(Yang, 2012: 192ف است
و او یا  گوناد ی حدانت  هم از باب پنجم که سعدی از عش  خو  به جوانی ساخر می

های شاعرانه ساعدی از عغوام نامد، نانگ معشوت یا ملنث ترجمه کر ه و توصیفمی "اهدش"
ر ی نشساته" بلوغ یا سا ه ه گ  سازی کر ه است. برای نمونه، عبایو "بر سی  زنخدانش نون ب 

 گونه ترجمه کر ه است:( یا انر۰۹۳: ۰۹1۳ فنوسفی،
她那副苹果般的脸上长满了斑点，往目的风度全都没有了

。(Yang,2012: 200) 
که مانند سی  بو ، پر از نروس گشته بو (کاه مفهاوم ظرناف و ا بای ماتر فصویو او 

 بر .اصلی یا از بیر می
شده بارای تطبیا  طوی کلی، ترجمۀ نانگ به  لیل زبان سا ه و عامیانه و تهییراو اعمالبه

 گلس ائنها و ظرانف هنری و ا بیخوبی زنبانیونژه  ی مساجد نتوانسته بهبا اهداف آموزشی، به
وفاا ای بااقی بماناد. بادون  ی نظار گارفتر  معناا و سابک اثار ا بازتاب  هد و  ی انتقال  قی ی 

انرا اتی نون تهییر جنسیت ضماور، ا اام و تفدیاک حدانااو توساط متارجم، انار نساخه از 
 اسات لحاظ محتوا کامل است و ناپ آن به صویو  وزبانه اندۀ بسیای خوبی اسات؛ اماا امیاد

 استفا ه شو .خش فایسی متر اصغ  و قابلهای آننده ب ی ناپ

 1. ترجمۀ جانگ هونگ نیان4. 3. 4
گنجین ن ازبی ئت  ی مجموعاۀ  2۱۱۱ترجمۀ نینی جانگ هونگ نیان برای نخستیر بای  ی ساال 

 :مجاد ا   ی انتشاایاو شاانگ وو 2۱۰۱و  ی ساال  1 ی انتشایاو ا بی هونانک سی  فئرسی 
صافحه باا نقاش  21۳  ی 2۱۰۱منتشر شد. نسخۀ ماوی  بریسای  ی انار پاژوهش، نساخۀ ساال 
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آوی ه شاده،  گلس ائنهاای خطایتصاونری که  اخل کتاب از نسخه است. مینیاتوی یوی جلد
انار »اسات. متارجم  ی صافحۀ نخسات اشاایه کار ه کاه:  به آن  ا های هنری و انرانی جلوه

توسط انتشایاو  اناش  ی اناران منتشار  ۰۳۳2که  ی سال  گلسائنفایسی  کتابکتاب از یوی 
 «.نز پرست ترجمه شده استانویالله  سوم تصحیح ونرانششده و 

ی، مترجم برجستۀ ا بیااو  نینگ  اهل نونگ (2۱۰1-۰۳۹۰جانگ هونگ نیان ف ب  استان ه 
 ی شاعر  های شرقی  انشهاه پدر بو  و به ترجمه و پاژوهشفایسی  ی نیر و استا  گروه زبان

 ی ساال ننیر عضو انجمر تحقیقاو ا بیاو خایجی نیر باو . فایسی شهرو  اشت. وی هم
التحصایل شاد از گروه زبان و ا بیاو یوسی فایغ ۰۳11وای   انشهاه پدر شد و  ی سال  ۰۳12

جا به تدینس پر اخت. سپس برای تأسیس گروه زبان و ا بیاو فایسی به  انشهاه پدر و همان
زمان با نا گیری و ترجماه، به عنوان مترجم برای استا ان خایجی فعالیت کر . هم  عوو شد و

 ی ساال  .از نخستیر استا ان و  انشجونان گروه زبان و ا بیاو فایسای  ی  انشاهاه پدار شاد
به تدینس  ی انر یشته پر اخت و به نخستیر استا  زبان و  التحصیل شداز انر گروه فایغ ۰۳1۱

 برای ا امه تحصیل به انران یفت. ۰۳۳1 ی سال  وی بدنل شد.فایسی  ی نیر ت
 جمله: نیان  ی طول  ویان کایی خو ، جوانز متعد ی  ینافت کر ؛ ازجانگ هونگ

 ؛المللی زبان فایسی  انشهاه تهران، جانزۀ ا بیاو مرکز تحقیقاو بیر۰۳۳2سال  -
 ؛افشای انرانو  کتر موقوفا، جانزۀ تاینخ ا بیاو ششمیر  ویۀ بنیا  ۰۳۳۳سال  -
 ،از یوایس جمهاوی اناران " انشمند برجستۀ تبا  و فرهنهی نیر و اناران"، جانزۀ 2۱۱۱سال  -

 ؛محمد خاتمی
 از انجمر مترجمان نیر. "مترجم برجسته"، عنوان افتخایی 2۱۱0سال  -

هاای شخصایتی ساعدی و آثاای او بحاث  ی نهای بخش  یباایۀ ونژگی ی مقدمۀ کتاب 
ها فعالیت جانگ  ی ترجمۀ میراث ا بیاو فایسای و تحقیا   یباایۀ است. با توجه به سال شده

های مختلاف زنادگی، شخصایت و آثاای توان مشاهده کار  کاه او باا جنباهوضو  میها، بهآن
 سعدی آشنانی کامل و عمیقی  ای .
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یۀ نیاان باه اختصاای  یباااست. جاناگ هونگ "زندگی سعدی" یبایۀ  مقدمهبخش اول 
های  وساتانه و ایرمتعصابانۀ اندنشاههای انسانزندگی و پیشینۀ سعدی صحبت کر ه و به ینشه

یسد که او از زنادگی  ی نااینوب مانظم به نظر نمی»وی اشایه کر ه است. او معتقد است: 
تحصیلی  ی مدای   ننی خوشش آمده باشد و بنابرانر بادون اتماام تحصایغو، باه سافرهای 

 .(Zhang , 2017: 11) «  اخته استخو   ی جهان پر 
پر اختااه و  گلس  ائنهای سااعدی  ی کتاااب  ی بخااش  وم، نونساانده بااه بریساای اندنشااه

جرنان  ای ، عش  سعدی شاعر به مر م عا ی است.  گلسائناندنشۀ اصلی که  ی »نونسد: می
های هاندنشا ی ازنونساد،  یخششاای کاه میانر عش  باعث شده است که آثای او  ی هار وایه

بینی  وستانه  اشته باشد ]...[ نهاه سعدی به  نر و افرا   ننی نیز بخاش مهمای از جهاانانسان
 هد. او نک مسلمان ملمر است. هدف از تمام آثایش، ترونج و تبلیا، اصاول او یا تشدیل می

اخغقی اسغم اسات. باا انار حاال، از زنادگی انزواطلباناه و  وی از جامعاۀ برخای از صاوفیان 
متعصا  یا ایاواه  یمعرفی ساعدی، تصاونر مسالمان جانگ  ی (.۰۹ فهمان:« آندوشش نمیخ

 های محققان انرانی کامغ  همخوانی  ای . های او با  ندگاه ندگاه .کندنمی
است.  ی بخش  بوسائنو  گلسائنهای ممتاز ا بی هنری  یبایۀ ونژگی مقدمهبخش سوم 

کناد. باه هاانی ایاواه میبرای خواننادگان مثال« سعدی و نیر»نهایم، نونسنده  یبایۀ ایتباط 
 ب وا هس فرنئمن اب ن استان پنجم از فصل هجادهم و تجربیااو ساعدی  ی سافر باه کاشاهر و 

های قادنم  ی نایر شاناخته شاده باو  و از  ویۀ کند که سعدی از زمانپر از  و اضافه میمی
اختصاای  کر ند. سپس باهاستفا ه می گلستانطوی گستر ه مسلمانان نینی از لسلۀ نینگ بهس

 کند. ی نیر و ارب اشایه می گلسائنبه تاینخچۀ ترجمۀ 
 یو سابک ا با ینیباو باا جهاان یا عم نیآشنا یلبه  ل ی،سعد گلسائنجانگ از  ترجمۀ

ماوی  احتارام  ییا شااعر یبرخوی ای است. جانگ که سعد نیبا   یاز  قت و وفا ای ی،سعد
باا  نیآشاناباه  لیال است. او  ترجمه کر هبه نینی  یزیا ن بوسائن، گلسائنعغوه بر  ،شناسدیم

و  "هماا"مانناد  ندایناد ینای ی زباان ن یقایکاه معاا ل  ق یانتخاب وایگاان  ی نرانیفرهنگ ا
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عاغوه  6.استفا ه کر ه است نی انر کلماوآوا ۀناقص، از ترجم یسازمعا ل یبه جا "نش یو "
کار ه و بارخغف  ناتیا یعا نساندهباه نو  یاصال وفاا ای گلسائن ی ی ترجمه انگج نر،بر ا
نادا ه  ییارباه ملناث ته برانهیزیتحساسا نااوماذکر یا  ی حدا نرضاما نهر،مترجمان    یبرخ

  .است
 ی آن  یازن یسهو  یاست، اما اشتباهات یبه متر اصل نکو نز   ی جانگ  ق ۀترجم هرنند

 ی خاوی   یاکار خاناه طلا  نا  یلبانان نا مدربا پ  وستی» یتمثال،  ی ب ی. براشو یم نده  
,Zhang ف ترجماه کار ه اسات  1"شتر"یا به اشتباه  "یلپ"، جانگ (۰۳0: ۰۹1۳ فنوسفی،« یلپ

« یفازو قادیش ن یمبرزا گایباو    پ هناریب یعاتیا طب نناو کنعاا» یت ی ب نا، (248 :2017
ترجمه نماو ه  ,Zhang) (241 :2017 :یا به اشتباه شهر کنعان "کنعان" (۰۳۱: ۰۹1۳ فنوسفی،

 . ا ه است ییریا ته یتب یکه مفهوم اصل
تاغش کار ه  ی،متر اصل یا ب نفو ظرا هانهاز آیا یح یس صح یلبه  ل یرهمچن جانگ

کاه  نیهاامنتقال کناد. او  ی بخش یناییا به زبان ن گلسائن یو هنر یزبان هاینبانیاست تا ز 
 "نااونانااگ "وجااو   ای ، از  یناای ی زبااان ن یمعااا ل ا باا یفایساا یهاالمثلضاارب یباارا

و  یتا حد ممدار از  قات ا باکه ( استفا ه کر ه است کایاکترینهای  ینین یهاالمثلفضرب
 .کاسته نشو  یمتر سعد یبغا هاینبانیز 

و  نافتهمتر کاهش  یاسغم-یمیجانگ، بای تعل ۀگفت که  ی ترجم توانیم ی،کل طویبه
تاغش  ۀ هندامار نشاان نارماوی  توجاه قارای گرفتاه اسات. ا یشترب گلسائن یو هنر یا ب ۀجنب

 است. ینیبه زبان ن یاثر سعد یو بغا یا ب هاینبانیانتقال ز  یجانگ برا
ناون ساعدی ناک »کاه  از سوی  نهر، برخغف نظر یاناج  ی میاان خواننادگان نینای

تواناد مترجم مسلمان بهتر می ، بنابرانراستفا ه کر ه یا ، آناتی از قرآنگلسائنصوفی است و  ی
،  ی ترجمۀ استا  جانگ باه  لیال تسالط وی بار زباان فایسای و آشانانی باا «آن یا ترجمه کند

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

1. 胡玛 Huma(Zhang,2017:44)，达尔维什Daerweishe(Zhang,2017:53) 

2. 骆驼 Luotuo 

3. 迦南 Jianan 
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همچنایر  شناسی  ی امر تحقیا  و مراجعاه باه مناابع  سات اول، وفرهنگ اسغمی انران، یوش
شاو .  ی ی احساا  نمایوا سترسی به توضیحاو و منابع کایشناسان زبان فایسی، ننایر خغ

اشراف عمیقی  اشته و توانسته آن یا با زبانی یوشار و زنباا و باا  گلسائنواقع جانگ به مفاهیم 
 تر و بهتر ترجمه کند.های زبان و ا بیاو نیر، به شدلی کاملگیری از زنبانیبهره

 گلستان چینی هایترجمه ساختاری -زبانی هایلغزشانواع  .1جدول 
 چینی هایترجمه

 ← گلستان
آخوند وانگ  ترجمۀ

 جایجین
 بائوترجمۀ  یانگ ون فوترجمۀ شوئه جیان

ترجمۀ  جانگ 
 هایلغزشانواع  نیانهونگ

ساختاری و  -زبانی
 ↓نمونه هایی از آن

در  زباااانی خطاااای
 واژگان ترجمۀ

باااه  «گلااای » ترجمااا * 
 «لباس»

بقااا  بااه »  * ترجماا
 قصاب»

بااه  گلاای »  * ترجماا
 پتو»

 «ققنوس»به « هما» ترجم * 
 «وکیل»به  «فقیه» ترجم * 

و  پیااااال»  *ترجمااااا
و « شااتر»بااه  «پیلباان»
 «شتربان»

اعلام  ترجمۀخطا در 
 و اماکن

 مرودشت به بغداد ترجم * 
باه  «غزالایامام » ترجم * 
 «انصاری»
 دیاااااااار» ترجمااااااا * 

 Tan a le«مغرب

 «جالینوس» ترجم * 
 «قارون»به 
مرودشت به  ترجم * 

 بغداد
 

باه  «چینترکستان » ترجم * 
 «ترکیه هایکوه »
بااه  «غزالاایامااام » ترجماا * 
 «انصاری»

پسر «)کنعان»  * ترجم
 «شهر کنعان»نوح( به 

 یاااهااا حااذب بخش
 از گلستان حکایاتی

 دیباچه* حاف 
از بااب پانج   6 حکایت* 

 دشااواری دلیال)حااف بااه 
 ترجمه(

نامناسب  حکایات* حاف 
)حاف  اسلامیدر مدارس 

 هاااایمغایرت دلیااالباااه 
 (ارزشی

از  حکایت 9* حاف 
باب پنج   در عشق و 

 جوانی

مکان »چاون  ابیاتی* حاف 
که  /خواری  بسیار مردمیگر 

 بساایار کشاادماای زیاانسا  
 پاای ش دلیاالبااه  «خااواری

 معنایی

 
 
 
 
 
_ 

مذکر باه  ضمیر تغییر
 مؤنث

 2 یاات* باااب پاانج ، حکا
 (pufu یز)غلام  کن

 
_ 

« دانش آموز پسار» ترجم * 
 «دانش آموز دختر»به 

 
_ 

ها باه افزودن دانساته
 اصلیمتن 

باااب  29 حکایاات*  باب هشت  99 حکایت* 
 66دوم ص

باااب دوم ص 22 حکایاات* 
58 

_ 

ترجماااه از  کاساااتی
 بلاغیمنظر 

 
* 

 
* 

 
* 

_ 
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 چینی هایترجمه
 ← گلستان

آخوند وانگ  ترجمۀ
 جایجین

 بائوترجمۀ  یانگ ون فوترجمۀ شوئه جیان
ترجمۀ  جانگ 

 هایلغزشانواع  نیانهونگ
ساختاری و  -زبانی

 ↓نمونه هایی از آن
لغااااااازش در درک 

 متن صحیح
بااه  یااوزضااع   ترجماا * 

 جغد خوابالودگی
 
_ 

 سایبه بار رد بِاگ  » ترجم * 
چارو  شادن »باه « زنخدان

 «سیبصورت هم ون 

 
_ 

 2شدۀ چینیهای ترجمهو نسخه گلستانمغایرت بین تعداد حکایات کتاب اصلی . 2جدول 

 یباب ها
 گلستان

در  یاتتعداد حکا
حگلستان   مصحَّ

 یوسفی
 فویانشوئه ج  ۀترجم جایینوانگ ج  ۀترجم

 یانگ  ۀترجم
 بائوون

جانگ   ۀترجم
 یاننهونگ

 92 باب او 
حکایت و  99شامل 

 5و  99حاف حکایات 
 حکایت92شامل حکایت92شامل حکایت92شامل

 96 باب دوم
حکایت و  99شامل 

حاف 
 93،98،93،99حکایات

 حکایت82شامل حکایت99شامل حکایت99شامل

 حکایت93شامل حکایت93شامل حکایت29شامل حکایت 29شامل 29 باب سوم
باب 
 چهارم

 حکایت29شامل حکایت29شامل حکایت29شامل حکایت 29شامل 29

 23 باب پنج 
حکایت و 25شامل 

 22،6حاف حکایات 

حکایت و حاف 22شامل
حکایات 

2،9،9،8،9،23،22،26،29 
 حکایت22شامل حکایت22شامل

باب 
 شش 

 حکایت 5شامل 9
حکایت و حاف 5شامل

 9حکایت
 حکایت5شامل حکایت9شامل

باب 
 هفت 

 حکایت 23شامل 23
حکایت و حاف 29شامل

 22حکایت 
 حکایت23شامل حکایت23شامل

باب 
 هشت 

 حکایت223شامل حکایت229شامل حکایت 236شامل  حکایت 229شامل 235
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

بدون حذف  ی هر باب به   نل مختلفی از جمله ا اام، تفدیاک و افازو ن  ۀمهانرو بیر تعدا  حداناو علیرام ترجم.  6
نشاده  ی است.  ی جدول با  تعدا  حدانااو هار بااب و شامایۀ حدانااو ترجماهحدانت از جان  مترجم صویو گرفته

 است. نینی ذکر شده گلسائن
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 یریگیجهنت
سااختای از منظر زبان و ها مشدغو انر ترجمهترنر  هد عمدهنتانج انر پژوهش نشان می

 .۹؛ اشاخا  و امااکر ۀخطاا  ی ترجما. 2؛ رنتهییار جنسایت ضاما .۰ذنل نهای ساطح: 
م؛ و  افزو ن تفاسیر شخصی مترجم رج  ت  تهییاراو  ی تعادا  و ترتیا  حدانااو  .0به متر م 

های مترجماان ایرمسالمان برخغف بااوی عماومی ترجماه ننیربندی است. همقابل طبقه
تر باه ماتر تار و نز ناکلهزشکمی ناها، ترجماهر قات بیشاتو شناسی نینی به  لیل یوش

م بو ه رج  شناسی بیش از همساونی انادوولوینک مللاف و متارجم  ی امار اند؛ لذا یوشمت 
های آثاای کغسایک بر اهمیت بازنهری ترجمه ی انر پژوهشهانافته ترجمه اهمیت  ای .

کید  ای . نینیبه زبان فایسی   توسط اساتید انرانی تأ
 یفایسا یبا متر اصال یسعد گلسائنینین یهاترجمه یقیتطب نسۀمقاله به مقا نرای  

هر ترجمه با متر  هاینتتک حدابهتک نسۀو مقا یشامل بریس ی . یوش تحقپر اخته شد
 فشاامل حاذ نارا اوا نار. اشادند یالتحلو  ی،بندها  ساتهترجماه نرا اوا .بو  یفایس

 یم،مفااه یچیادگیپ یر،نا یاخغقا یهابا ایزش نرونون مها یمختلف نلها به     استان
 ها بو ه است. افرا  و مدان یها با اسامآن نیآشنانامترجمان و   قتییب

 یمبنا یر ی نا یعموم فر یشمشخص شد که پ ینی،ن ۀنهای ترجم نرا یلتحل با
 ی،و فرهنه یسغما یمبا مفاه یشترب نیآشنا یلمترجمان مسلمان، به  ل یهاترجمه کهنربر ا
شااووه و جانااگ  یهاترجمااه نسااۀمقا بااا. یسااتن یحو بهتاار هسااتند، لزومااا  صااح تریاا  ق
 ۀ و مترجم مسلمان، مشاهده شد که شووه با اساتفا ه از ترجما یها( با ترجمهیرمسلمانفا

 یسای،شافاف متارجم انهل یحاوو توضا یا  ق یشناسایوش یل لبه نک،و نستا یسیانهل
کاه   هادیامار نشاان م نریا منتقل کند. ا یو اسغم یقرآن یمتوانسته مفاه یطوی ملثرتربه

 یشاتریب یرمترجم تأث ننی   یدۀعق ایجبه ی،شناسترجمه و  قت  ی یوش یمتر مرجع اصل
 ترجمه  ای . یفیت ی ک
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 یاتها فعالو ساال یبا زبان فایسا ی عم نیآشنا یل لجانگ به ۀترجم نهر،   یسو  از
 و  .موجاو  شاناخته شاده اسات ۀ نینایترجم نرتر و جامع ترنری حوزه  ق نر ی ا یعلم

 هاییتحساسا ناتو یعا یمادای  اساغم ی ایاواه  یترجماه بارا یل لمترجم مسلمان باه
 نارا و اناد ا ه ییرته کر ه نایا حذف  برانهیزیتها و نداو حساس استان یبرخ ی،اخغق

 شده است. یبه متر اصل یامر باعث کاهش  قت و وفا ای
 ۀ ی ایاوا یم کاهتنها  ی انتقاال مفااهشووه و جانگ نه یهاتر، ترجمهجامع نسۀمقا  ی

آخوناد واناگ  ۀاند. ترجما اشاته یعملدر  بهتر گلسائن یکغم نبانیو ز  یا ب یهاجنبه
کمباو  مناابع و فرهناگ لهااو  ی زماان ترجماه،  یلبه  لینی( به ن گلسائن ۀترجم یراولف

 یصویو پراکناده و باا بر اشات شخصااز متر یا به نیها اشته و بخش یشتریو بیاحذف
ترجمه یا  ای ، اماا باا  نرتر کامل یهرنند ا عا نانگ، ۀکر ه است. ترجم نسیخو  بازنو 

 یباه ماتر اصال ی، از نظار  قات و وفاا ایاشاتباهاو ترجماهو  هایتشخص یتجنس ییرته
  ای . یمشدغت
 کنندۀیرتضام نیتنهاکه مسلمان بو ن متارجم باه د هیمطالعه نشان م نرا نت،نها ی 

 نیآشانا ی، وشناسمانند انتخاب متر مرجع،  قت  ی یوش یو عوامل یستترجمه ن یفیتک
 نساهمقا نارو موفا   ایناد. ا یا  ق ایهترجم ۀ ی ایاو یشتریبا زبان و فرهنگ منبع نقش ب

بار  یاهکاه باا تد  هادییا نشان م یر ی ن گلسائن یهاترجمه یفیتیوند بهبو  ک یرهمچن
 است. یشرفت ی حال پ ها،یو اصغ  کاست یمترجمان قبل یاوتجرب

 پیشنهاد
 ی زمینۀ ترجمۀ متون کغسیک و مدین ا بیاو فایسی، مترجمان نینی نسبت به مترجمان 

هاای اند. با توجه باه تفااووانرانی بسیای پیشرو بو ه و زحماو زنا ی  ی انر مسیر کشیده
ممدر است برای مترجم نینی  شاوای باشاد. پیشانها  آثای هانی از فرهنهی،  یس قسمت

تر، گروهی متشدل از استا ان فایسی و مترجماان نقصای بیشو  که برای ایاوۀ ترجمهمی
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 قات توساط اساتا ان فایسای باازنهری و ها پیش از انتشای باهو ترجمه شو  نینی تشدیل
که توسط ناناگ منتشار شاده،  گلسائنموی  ترجمۀ  وزبانۀ  مثال،  ی برایتصحیح شوند. 

متأسفانه به  لیل اشتباهاو فراوان  ی متر فایسی کتاب انر بخش عمغ  بدون استفا ه شده 
شناسای  ی شایراز کاه باا است. هم اکنون با وجو  مراکز پژوهشی همچاون مرکاز ساعدی

ر زمینه ایاوه کر ه و همچنایر یوندر ی علمی  ستاوی های بسیایی یا برای محققان  ی ان
 ی انران، امید است که ننیر گروه پوناانی  ی  گلسائنوجو  منابع فراوان تفسیر و توضیح 

تاری بارای تر و شانساتهو  ی نهانت ترجمۀ صحیح ،زمینۀ ترجمه و تبا ل اطغعاو تشدیل
  ایان ا ب پایسی  ی سرزمیر کهر نیر ایاوه شو . استفا ۀ  وست

 منافعتعارض 
 تعارض منافع ندارم.
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 و زش وار بیاهئن و هئجمله شرح و هئواژه معنی ، بئگلسائن سعدن(. ۰۹۱1بر عبدالله. فسعدی، مصلح
 . به کوشش  کتر خلیل خطی  یهبر. تهران: صفی علیشاه.ازبی و زساورن هئننکاه برخی
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و  یفناون  یگلساتان ساعد یناین یهاترجماه یسااختای-یزباان یبریس (.:674. فمهیفه ی،سابق استناد به این مقالهه 
م گلستان با متر اصل یساختای -یزبان ۀفاصل نینرا رج  ت  م باا مللاف  ی امار  کندوولوی نا نیهمسو  راویو تأث ،یمتر م  مترج 
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